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NA G Y H É T RÓM ÁBA NNAGY ID Ő K - NAGY EMBEREK
TAVASZI KOSZTÜMÖMKAPOSVÁRI RÉGI IDŐKBŐL
■ Bili \l mi HOLLANDIÁBAN □MIKOR LESZ HÁT TAVASZ?
HÚSVÉTI MÉRKŐZÉSEK
V A S Á R N A P I is H É T F Ő I 
S P O R T E R E D M É N Y E K

Ára 3000 K, pályaudvaron 4000 K.



Á llandóa n vásáro lunk
tojást! baromffita vadakart

I M I I  KEZOGiZDÍK KERESKEDELMI G É fflfB H M lG
KAPOSVÁRI f i ó k j a

IFfFFfllt naPPâ  494 Sürgönyeim::fELLnill é j j e l  369) Agricom Kaposvár

HUNGÁRIA étterem, sörcsarnok Berzsenyi-u. 2.
Kitűnő polgári konyha, állandóan frissen csapolt első magyar Részvény sörök, elsőrangú 
uradalmi fajborok. — Naponta T ó k i  J ó z s e f  teljes zenekarával hangversenyez

Közvetlen telefon ö sszek ö t te té s  a tőzsdével
feleink részére mindenkor rendelkezésre áll.

M E R K U R B A N K
Telefon: Tőzsdeosztály 241. Telefon: Tőzsdeosztály 241.

Ha j í l  Is öltsön altat vásárolni
ker esse  fel bizalommal

Ruházati cikkek GORÁI JÓZSEF ilzietöl
legolcsóbb be- , r_
szerzési forrása Kaposvár, Korona-utca 15

VÁLLALOK: MÜBUTOR ÉS 
ÉPÜLET 
MUNKÁKAT

S C H A U E R  P Á L ,  KAP O S V Á R , H O N V É D -U TC A  6 7 . SZÁM

HANZÉLY ISTVÁN
auto-motor és gépiavitó 

auto-garage, autogénhegesztés

KAPOSVÁR, KORONA-U. 7

Rosendorn Sarolta
n ő i  k a l a p - k é s z i t ő
K aposvár, E rzséb et-tér

Ha szép, jó és kénye l mes  c i pőt  akar, 
keresse fel

POTRICS FERENC
divatcipészt

K a p o s v á r ,  I r á n y i  D á n i e l - u t c a  2

A n g o l  d iv a t í v  szép, szürke, spricelt 
férfiöltöny. Reklám ára minta szerint.

Ú ri ing 3 galérral 95 ezer K.

H A J Ó S  BÉLA
OLCSÓ ÁRUHÁZÁBAN
Kaposvár, Fő-utca 8.

550 ezer K. Úri sportsapka 35 ezer K.

Ehrenwald Jenő, festő
Elvállal: Szobafestést, cimfestést, mázo
lást és tapettázást a legpontosabban és a 

legizlésesebben.
KAPOSVÁR, K o ro n a -u tca  7. szám
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Szerkeszti
horváthi MENYHÁRT GYULA

Megjelenik hetenként egyszer 

Szerkesztőség:
Kaposvár, H onvéd-utca 1. szám 

Kiadóhivatal: Fő-utca 27
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Nagyhét Rómában.
Irta : Csepreghy  Mária.

A porta del Popolon keresztül ér
keztem a kereszténység legszentebb 
városába, amely még ma is a caput 
mundi büszke nevet viseli. A ponte 
St. Angelo és főképen a történetileg 
hírhedt Angyalvár lenyűgözött; Had- 
rián mauzeleuma még ma is tekinté
lyes citadella, amelyből a várost kéz
ben lehet tartani. 2000 év óta Moles 
Hadriani és a Colosseum nagyszerű 
építkezéséhez foghatót, csak a Szt. 
Péter temploma és a környező Colon- 
nádak mutatnak. Célom St. Pietro, 
amelynek alapkövét 1506. április 18-án 
helyezték el. A Borgo Vecchián ke
resztül a piazza Rusticucci már a 
Szt. Péter-térre nyílik, Bernini hatal
mas alkotása, átfogja a teret.

A nagyhéten különösen sok a za
rándok, a világ minden részéből 
idegen nép hozza pénzét Rómába. 
Mindenünnen érkeznek idegenek, kü
lönböző nemzeti viseletek tarkallanak, 
nagyon sok angol és még több ame
rikai. Az amerikaiak különösen kirínak 
parvenü modorukkal, s nem egyszer 
láttam, hogy a Vatikán termeiben a 
svájci testőrök erélyesen rendreutasi- 
tottak egy-egy yanket, ha az tisztelet- 
lenül bámészkodott, amint egy bí
boros kíséretével, vagy egy-egy ha
talmasság elhaladt. A Vatikán a világ

legnagyobb palotája, 22 udvarral és 
11.000 szobával, teremmel.

A nagyhéti szertartások a sixtusi 
kápolnában zöld csütörtökön kezdőd
nek és a 40 méter hosszú pápai magán
kápolna zsúfolva van meghívottakkal 
és azokkal, akik belépő-jeggyel jöt
tek be. A diplomáciai testület, a pápai 
nemesség, svájci nemes testőrség és 
legújabban a spanyol testőrség Co- 
lombus lovagjai sorfala között vonul 
Őszentsége, XI. Pius a Sedia gesta- 
torian az udvar kíséretében. A major 
domus nyitja meg a menetet, mi térdre 
borulunk, a pápa áldást oszt. A pápai 
énekesek ezüst harsonák kísérete mel
lett zengik Allegri dupla korálos világ
hírű Miserere-jét, melyet másutt elő
adni tilos.

A szertartás után, az audencián a 
pápa csoportokban fogadja a zarándo
kokat, akik többnyire nemzeti viselet
ben jelennek meg. Nyájasan biztatja 
a térdre borulókat.

Alzate . . . .
Két sötét diszmagyaros zarándok 

előtt megáll, franciául szólítja meg 
őket, s mint megtudja, hogy magya
rok, arca felderül. A nagyon előkelő 
urinő térdreesik, a pápa gyengé
den felsegíti. Fekete fátyolával el
takarja arcát, csendesen sirdogál. A

B É R M A A JÁ N D É K  ^  FLEISCHM ANN M ÓRNÁL S
Kaposvár, Fő-utca 37. Mindenkinél többet fizetek aranyért!
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pápa tovább halad, az audenciá- 
nak vége.

Legnagyobb az egyház gyásza nagy 
pénteken; a tenebrae szertartása alatt 
Palesztrina Improperi-ái hangzanak fel, 
amelyet 1560. óta IV. Pius pápa ren
deleté folytán, csak nagypénteken 
szabad előadni. Az egyszerű, megin
dító szólamok mindenkit megrendíte
nek, a sixtusi kápolna tele van gyá
szoló emberekkel.

Nagyszombat délutánján, Róma ösz- 
szes harangjai zúgnak, kongnak; óriási 
tömeg ünnepélyesen öltözve tolong a 
Piazzan. 1870-ig, a templom Loggiá
ján adta a pápa áldását a népnek és 
a világnak. Este a Castel St. Angelon 
kigyuladt a girandola, ma csak a Szt.

Péter kupolája ég mágikus fényben.
Mióta a pápai Róma megszűnt, a 

nagy hét sokat vesztett régi fényéből. 
Husvét vasárnapján, Szt. Péter oltárán 
mondja a pápa Palesztrina híres misé
jét, Missa papae Marcelli.

A királyság Rómája is ünnepel, a 
dicsőséges háború minden eredmé
nyét fitogtatja, ha a király megjelenik 
tapssal, örömujjongással fogadják, a 
a katonaság díszben, sok-sok kitün
tetéssel, büszkén emlegeti mindegyik 
trasteveranus hősi tetteit, a kutya 
austriacik ellen. Elismerik, hogy a 
magyar is hős volt, de ők hösiebbek, 
félistenek . . . .

Mi pedig a sötétségben várjuk a 
feltámadást.

Husvét.
Irta : Mészáros

Husvét! Valamikor nemcsak a ha
rangzugás, a külső pompa, az Élet
nek az embereken át való kivirágzása 
és a lelkeknek az öröm-jókedvben való 
megnyilatkozása figyelmeztetett erre a 
gyönyörü ünnepre, amely évezredes 
emlékeztető az Isteni kinyilatkozta
tásra : A test halála nem örök, fel
támadunk ! . . .

Ma keserves rezignációval lehet meg
állapitani, hogy a mostani ünnep sem 
a régi; amint a mai emberek sem a 
régiek. Mert hol van a hit ma, hol 
van az önzetlenség ma, hol van ma 
békesség, szeretet, kerek e világon?

A Názáreti istenember gyönyörű 
példája, amely megtestesítése a töké
letes ember tökéletes erényeinek, 
eszünkbe hozza dicső ősök dicső 
példáit, de egyben rávilágít arra a 
rossz útra, amelyen mindannyian hala
dunk és nincs senki, aki rávezetne 
bennünket az igazi ösvényre és keve-

Lajos János.

Ünnep van, ünnep lesz . . . .
A Názáreti eljött, meghalt és feltámadott!

sen vannak, akik hallgatnának ennek 
az igaz embernek igaz szavára.

Pedig a látó-érző- és gondolkozó 
embernek, látnia, éreznie és tudnia 
kell, hogy mindazok, akik az arany
borjút táncolják körül, akik nem tud
nak megbocsájtani, elnézők lenni, nem 
tudnak szeretni, csak gyülölni— 
azokra nem vár uj élet, azok a pusz
tulás felé rohannak.

Husvét! Hát nem volt Nagypéntek? 
Volt! Nem volt szenvedés, megalázás, 
testi-lelki szenvedés, kin, gyötrelem, 
— halál? Volt! Voltak ennek a halál
nak örvendezői, de voltak kevés szám
mal siratói is. És kik győztek? Az 
örvendezők-é, vagy a siratók-é ? .

De volt feltámadás. Az erkölcs 
győzedelmeskedett az erkölcstelenség 
felett. A hűség győzedelmeskedett 
minden emberi romlottság felett. És 
tizenkét ember, tizenkét apostol mert 
hű volt, mert tökéletes tudott lenni:

Az e lő k e lő  társaság- csak Kaposvár, Fö-utca 35
Pagsp G á b o rn á l készítteti Turul-szálló m ellett
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meghódította a világot. Nem ma és 
nem holnap.

Minden bajunknak, bánatunknak, 
nyomorúságunknak egyedül magunk 
vagyunk az okai. És a jövő boldog 
husvétja attól függ, vajjon végre annyi 
szenvedés után megtaláljuk-e magun
kat, megtaláljuk-e egymást — mert ha 
felismertük az utat, mert ha lelkünk
ben feltámadt a hit és eszményiség:

akkor boldog életről fognak zengeni a 
húsvéti harangok, akkor szerte a világ 
öt táján minden zugban, ahol csak 
magyar él e napon fel fog zúgni a 
legszebb zsoltár:

Hazádnak rendületlenül . . . .

Akkor boldog lesz a Husvét napja. 
Akkor Nagypéntek gyásza után öröm 
fog következni.

Mi újság a társaságban?
ELJEGYZÉS. Vasárnap tartotta Kollár 

Károly főhadnagy Kaposvár, eljegyzé
sét Kalupka Baby urhölgygyel Pécsett.

IRODALMI EST A VÁROSI SZÍN
HÁZBAN. A kaposvári közönségnek 
még élénk emlékezetében van az a 
fényesen sikerült előadás, melyet a 
felső kereskedelmi iskola múlt év de
cember 8-án rendezett. Arról értesül
tünk, hogy az intézet növendékei a 
közeljövőben, valószínűleg április hó 
30-án ismét a közönség elé lépnek, 
hogy irodalmi est keretében áldozza
nak az irodalomnak, a művészetnek, 
a kultúrának. A próbák és előkészü
letek már serényen folynak. A kitü
nően és élvezetesen összeállított mű
sor és annak a kaposvári közönség 
előtt kedvelt szereplői már előre is ga
rantálják az előadás legteljesebb sikerét.

PÁLYATÉTEL. A Somogymegyei 
Egyetemi Hallgatók Köre 2 darab, 
egyenként 100.000 koronás pályatételt 
tűzött ki a kaposvári felső kereske
delmi iskola és a gimnázium tanulói 
részére. A pályatétel cime a kereske
delmiben „Széchenyi eszméi", a gim
náziumban „Gárdonyi, mint lantos 
költő". Pályázati határidő május 15. 
A pályadijakat ünnepség keretében 
fogják a győztes ifjaknak átadni.

RÓMÁBAN a megtartott nyilvános konzisz- 
toriumon XI. Pius pápa, Hayes newyorki ér
seknek és Mundelein chikagói érseknek a bi- 
borosi kalapot átnyújtotta. Amerika mint világ
hatalom első kívánsága, hogy a bibornoki testü
letben méltóképen legyen képviselve, teljesült. 
Az amerikai katolikusok nagyszerű ajándékok

kal lepték meg a pápát; az uj bibornokok 
visszatérését nagy ünnepségek közt várják. 
A jövő jubileumi esztendőre nagy előkészüle
tek folynak Rómában. A propaganda fiók, 
amely 30 ezer missziós iskolát tart fenn, világ
kiállítást tervez egyházi kiadványokból. A pro
paganda fide elnöke van Rossum kardinális.

HORVÁTH MÁRTON alezredes, 
Kaposvár és Oktinszky Ema urhölgy, 
ma tartják esküvőjüket Budapesten. 
(Őszintén gratulálunk).

HÉTFŐ DÉLUTÁN Steiner Ferenc 
papirkereskedésében adta át a Somogyi 
Társaság szerkesztősége a kedvenc
verseny győzteseinek: Szigethy An
nusnak és Károlyi Vilmosnak a ked
vencverseny dijait. Szigethy Annus 
egy díszes albumot, Károlyi Vilmos 
pedig egy nagy levélpapir-dobozt ka
pott nyomásos felirással A nyertesek 
örömmel és szinte meghatottan kö
szönték mega közkedveltség ez újabb 
megnyilatkozását.

MILLIÁRDOS LEHET, ha azonnal 
rendel az uj osztálysorsjátékra levelező
lapon sorsjegyet a Benkő Banktól 
Budapest, Andrássy-ut 60. Sorsjegyek 
árai: 40.000 kor., f é l20.000 kor., 
negyed 10.000korona

SZEPLŐK ELLEN
legjobb szer a Hattyú Liliom crém. 
Kapható a HATTYÚ drogériában.
Erzsébet-utca 2. szám



4. oldal J5 o m o j  y i T á r s a s á g  16. szám

TEMETÉS. Elhunyt Hirschman Mór 
malomigazgatót pénteken délelőtt 10 
órakor a kaposvári izr. temető halot
tas házából temették el.

AUSZTRIÁBAN nikkelezett aprópénz került 
forgalomba 100, 200 és 1000 koronás név
értékben.

A KESZTHELYI gazdasági akadé
mia zenekarának hangversenye Kapos
várott. A keszthelyi gazdasági akadé
mia dal- és zeneegylele május 10-én 
Kaposvárra jön és szegénysorsu tár
saik felsegélyezésére a városi szín
házban hangversenyt ad. A programm 
összeállítása és részletes megbeszélése 
céljából szerdán délután 4 órakor ér
tekezlet volt az Alsódunántuli Mező- 
gazdasági Kamara helyiségében Hor
váth Jenő kamarai igazgató elnöklése 
alatt. E szerint a gazdászok dal- és 
zeneegylete május 10-én délután 6 
órakor tartja hangversenyét a városi

színházban, utána pedig a Kaszinóban 
táncmulatság lesz. Vasárnap, 11-én 
déli 12 órától délutáni 2 óráig a Kos- 
suth-téren térzene lesz, amelyen köz
reműködik a gazdász-zenekar és a 7. 
gyalogezred zenekara is. A gazdász- 
zenekar május hó 11-én délután részt 
vesz az evangélikus nőegylet szeretet- 
vendégségén is. A hangverseny mű
sora, melyet a 30 tagú zene- és ének
kar ad, olyan magas nívóju, hogy a 
legkényesebb igényeket is kielégíti. A 
zene- és énekkaron kívül ez alkalom
mal még Kaposvárra érkezik vagy 70 
praxi és igy már eleve biztosítva van 
a táncmulatság sikere. Az elszálláso
lás kérdése már részben megoldódott, 
azonban, aki hajlandó volna abban 
nekik segédkezet nyujtani, az szíves
kedjék ebbeli szándékát az Alsódu
nántuli Mezőgazdasági Kamaránál 
(Kaposváron, Fő-utca 14. szám alatt) 
bejelenteni.

Csend.
Györék József verskötete.

Ez a kékfedelü könyv olyan, mint 
egy kék szem, amelyben tisztaság, 
fehér, meleg fény lakik; ahonnan de
rűs, tiszta érzések sugároznak a be
léje nézőre. Minden halk, minden 
finom, átszűrt érzések lehelnek ki a 
könyv fehér lapjaiból, Őszintén beszél 
a könyv, nem is beszél, hanem lehelet- 
szerüen dalol, sokszor magasztosan 
zengenek a szavak.

Györék József: költő, akiben a ki- 
kivánkozó érzések keresnek megnyi
latkozást. De költő, mert megvannak 
az eszközei mindennek elzenélésére, 
amit magában talál. Költő, akinek a 
csend dalol, akinek minden-minden 
szavakat muzsikál. Egy-egy verse után 
meg kell állnunk, hogy egy kicsit 
megpihenjünk, mert szivünkbe talált;

sebet érintett; mindenkinek vérző, em
beri sebet, amelyikből mindig — las
san csepeg a vér.

Igazi örömünk lehet a fehérlapok, 
fehér verseinek lángoló hazaszereteté
ben és folyton hangzó emberszerete- 
tében. A tiszta jóság, a gyűlölködés 
átkát keservesen érző ember szavai 
keresnek itt utat. Tiszta, élénk színek
ben gazdag hangulatokban érezzük a 
költő halk rezignációját, majd másutt 
a lelkesedését.

Érték ez a könyv! Gyöngyszem az 
akarnokok erőltetett kapkodásai köze
pett: Semmi póz, semmi mesterkelt- 
ség. A könyv kék fedele alatt fehér 
lapokon egy piros, sokat érző, szen
vedni tudó — és az igen-igen nagy 
dolog —  s z ív  dobog. Ó. P.

A N ILIN  R U H A F E S TÉ K  NÉMETORSZÁGÉ
Szilárd Árminnál, Kaposvár, Fő-utca 53
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Nagy idők — nagy emberek.
— Képek Somogyvármegye régi társadalmaiból. —

Bécsy Márton.

Ma veszprémi kanonok, ezelőtt hosszú ideig 
Kaposvárott teljesített áldásos tevékenységet. 
Lásuk csak, mit cselekedett és ki volt, amig 
itt volt.

Veszprémegyházmegyei róm. katolikus ál
dozópap, főgimn. hitszónok. Született 1858. év 
március 12-én Lébenyszentmiklóson, Moson 
megyében. Érettségi vizsgálatot tett 1877-ben 
Győrött. Theologiai tanulmányait Veszprémben 
kezdte és Budapesten az egyetemen végezte 
1882ben. Ugyanez évben föl
szenteltetvén, egy évig Lesen- 
cetomajon (Zala m.), egy évig 
Devecserben (Veszprém m.) 
volt segédlelkész, 1884 szept.- 
től fogva pedig 1887. okt. 1-ig 
Kaposváron, amikor mint he
lyettes hittanár a gimnázium
hoz került. 1884-től 1890-ig 
fizetésnélküli hitoktató a ka
posvári polg. leányiskolában.
Az 1888. év elején a középis
kolai hittanári vizsgálatot le- 
tevén, Somogy megye által a 
májusi közgyűlésen rendes hit- 
tanárnak választatott, mire a 
vall.- és közokt. minisztertől 1888. junius 18-án 
a kinevezést is megnyerte. Az 1885. évben a 
„Somogy" c. helyi lapban több Ízben felszó
lalt, hogy Kaposvár visszafoglalásának kétszáz
éves évfordulóját a megye és város a megyei 
történelmi és régészeti társulat vezetésével 
ünnepelje meg. Ennek következtében a neve
zett társulat titkárául választotta és mint ilyen 
1886-ban részt vett a felszabadulás ünnepének

és az ugyanez alkalomból bemutatott törté
nelmi kiállításnak rendezésében. Az 1891. év
ben négy tanítványával Rómában volt a Sz. 
Alajos tiszteletére rendezett ifjúsági zarándok
lattal. A kaposvári jótékony nőegylet estélyén 
1894-ben és azután is több ízben tartott val
lásos irányú felolvasásokat. Különböző lapok
ban több egyházias irányú közleménye jelent 
meg. Az ifjúságot segítő egyesületnek 1889. 
óta könyvtárosa; az intézeti köztartás felügye
lője. Veszprémi püspöki szentszéki ülnök; tisz
teletbeli kanonok ; a veszprémegyházmegyei 

könyvbiráló bizottság tagja. A 
somogymegyei állandó vegyes 
tanítói nyugdíjbizottság egy
házi képviselője; a kaposvári 
zárdaiskolák igazgatója. So
mogy vármegye törvényható
ságának tagja. A megyei gimn. 
választmány tagja. Kaposvár 
r. t. város iskolaszékének tagja. 
Részt vett a katekizmus átdol
gozására kiküldött országos bi
zottság munkálataiban, mint a 
veszprémi egyházmegye kép
viselője. Előadója volt az or
szágos hittanári kongresszuson 
„A hitoktatás ellenőrzése a 

középiskolákban" cimü tételnek és az általa 
előterjesztett határozati javaslat alapján ké
szült a „Püspöki Utasítások "-ban az ellenőr, 
zésre vonatkozó fejezetnek. Megírta Prilisauer 
Adolf tanárral együtt a mindenütt nagy elis
meréssel fogadott, gondos összeállításban 
megjelent: „A kaposvári magyar királyi ál
lami főgimnázium története 1806—1895." cimü 
hézagpótló történelmi munkát.

®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®®

Mikor lesz hát tavasz?
Elolvad lassanként Tél apó ruhája, 
szakadoz — rongyos lesz — s utolsó foszlánya 
sárrá folyik széjjel, — 
és most már valahogy melegebb az éjjel.

Lucskos pocsétában csillog a napsugár, 
gyönyörű — ragyogó —• éltető özönár 
hízeleg simulva,
sok szomorú ember mintha felvidulna.

Bánatos orcákon könnyek nyoma szárad, 
uj erőre eszmél, — aki már elfáradt 
az élettusában. —
Tavasz ébredezik e csonka hazában.

Ez év az ötödik — talán az utolsó!
vagy még tovább várjunk, mig kész a koporsó?
soh 'se tavaszodjon ?!
Erdélyben örökké oláh duda szóljon ?

— Mikor lesz hát „ Tavasz" Nagymagyar- 
országon ? —cső.—



A tavaszi kosztümöm.
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A tavasz nemcsak a természetet, a 
fákat, bokrokat bujtatja uj mezbe, 
szines, elragadó színekbe, hanem te
remtményeit, a férfiakat, de főleg a 
nőket is átformálja. A férfiak gardrobja 
nem okoz nekem gondot, de annál 
többet a nőké, főleg az enyém.

Irigykedve nézem a feltűnő uj és 
ujabb modelleket, a kabát fazonokat, 
amelyek hol a térdig, hol a csípőig, 
hol még feljebb érnek; megcsodálom 
a kalapok szinvegyületét; a jobbról, 
balról, elölről, hátulról fityegő szala
got, bojtot meg mit tudom én micso
dát. A sok szines kalap olyan, mint 
a szines gomba az erdőben, csillogó 
— és méreg drága.

Husvéti gyónásomat ez évben már 
elvégeztem, uj bünöket kell elkövet
nem, hogy legyen mit a jövőre meg
gyónnom. Az egyik legnagyobb bű
nöm a hiuság, ezért a dorgatoriumon 
kívül 5 külön Avét kaptam szelidlelkü 
gyóntató-atyámtól, de megreszkirozok 
még 2 Ave Máriát, hogy csak egy
szer díszeleghessek egy divatos kosz
tümben — slicelve, pliseirozva és egy 
légyölőgomba formáju rikitó kalappal.

Pecca fortiter et crede firmiter.
Természetesen a pénzügyek okozták 

a legnagyobb gondot, mert dacára az 
inflációnak — nálam állandó defláció 
van, s nem hiszem, hogy valaki tőlem 
akárcsak egy milliócskát eltudna sik
kasztani.

Azt, hogy tavaszi megujhodásomat 
egy szalonban tudnám elkészíttetni — 
ki van zárva. A szövet és anyagra 
vonatkozólag, úgyis a különböző ke
reskedők jóindulatát, illetve hitelét 
veszem igénybe. Megnevezzem egyiket- 
másikat. Így például: Nagy Terka 
nagyon szép török mintáju kalapot 
igér, Volk Terka a konkurenst egy 
egyiptomi csodával akarja kiszorítani, 
Schön asszír motívumokat — Grün- 
baum egyiptomiakat, Wurm pláne ba
biloniakat mutat. Nehéz a választás. 
Előbb azonban a varrónőkérdést kell 
eldönteni.

Az természetes, hogy valami ügyes 
házitündérhez folyamodom,az is termé
szetes, hogy barátnőim előtt lefogom 
tagadni, mert még elkaparintják elő
lem, no meg ráadásul leszólják a 
ruhámat.

A Somogyi Társaságban egy hirde
tést tettem közzé így:

Egy elsőrangu házivarrónőt kere
sek . . . .

Jelentkezett is egy. Igénytelen kül
sejű, de hízelgő modoru teremtés. 
Özv. Bánata Györgyné. Ez megfelel 
gondoltam — bár művészetébe — 
tekintve külsejét nem bíztam. Ö meg
nyugtatott. A jó suszter a legrosszabb 
cipőben, a jó kalapos a legrosszabb 
kalapban jár. Megvigasztalt az a köz
lése is, hogy unokahuga Söprüs Fáni, 
Volk Terka első modisztinje nekem 
— kéz alatt, olcsón különösen szép 
kalapot készít.

Özv. Bánata tehát bevonult.
Reggeli 8 óra helyett, délelőtt 10-kor, 

de ígérte, hogy gyorsaságával kipótol 
mindent. Ellátatlan gyermeke van, is
kolába jár — és mielőtt hozzám jött 
még a templomba is befordult.

Derék, istenfélő teremtés!
Ez a derék, istenfélő teremtés azon

nal reggelit kért, a tízóraiját is el
fogyasztotta, mert Ő ma áldozott, 
tehát még nem evett. A bőséges táp
lálkozás után kijelentette, hogy divat
lapja nincs, mert csekély napidija 
mellett — 25 ezer korona takarék
koronákban — erre nem futja, nem 
lehet tőle kívánni. Beláttam panasza 
jogosságát, elküldtem Pogányhoz, 
Steinerhez divatlapért. Egy óra mulva 
megjött, egy őszi öreg lapot hozott, 
az Érdekes Újság egy számát, mely
nek cimképén egy nagylábu, széles 
termetű hölgy mutatta a tavalyi divat 
idétlenségét. Bizalmasan megsúgta, 
hogy kéz alatt vette 10 ezer koronáért, 
kitűnő modellek vannak benne.

Ismeri mindenki galamb epémet, de 
ilyen inszinuációra felfortyantam volna, 
ha özv. Bánata rám nem veti savó
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színű gurgula szemeit. Megenyhültem, 
fizettem, de kijelentettem, hogy azon
nal hozzon mást Vognet, vagy hasonlót 
1924. nyári idényre.

Özv. Bánata újra elment és ebédre 
megjött— nem ugyan Vogneal, hanem 
egy bécsi divatlappal — mert abban 
a szabásminta is meg van.

Dél volt, tehát újra táplálkozott — 
kijelentve, hogy emésztési zavarai 
miatt orvosi rendeletre naponta egy 
üveg sört kell innia, étkezés után 
pedig kompótot kell ennie.

A sört megitta — s én fájós szív
vel bontogattam legkedvesebb befőt- 
teimet — amelyek nagyon gyorsan 
eltüntek gyenge gyomrocskájában, — 
dacára annak, hogy megemlítette, hogy 
Ő csak az őszibarack dunsztost eheti — 
akkor is csak a pécsi francia barackból.

Végre az ebédutáni szieszta után, 
amelyet folytonos pletykálkodással 
fűszerezett, úgy, hogy migrént kaptam 
tőle, nagy szuszogás közt belekezdett 
a szabásba. Nagy asztalt kívánt, ne
héz ollót — rádlizott, rádlizott . . . 
mért . . . számolt és vágott. Irgal
matlanul beleszabott 400 ezer koronás 
kelmémbe és budapesti crepzsorzset- 
selymembe. A fércelés után megálla
pította, hogy a szoknya kicsit szük, 
de a bajadér-bluz kivágása annál mé
lyebb lett. Ennek azonban a divatlap 
az oka, mert a szabásmintái nem 
tökéletesek.

Délután négykor ellejtett, mert gyer
mekeiről kellett gondoskodnia; magá
val vitte a kalapnak való anyagot is, 
amelyet Söprüs Fáni gyönyörűn ki
formál. Távozása előtt megkért, hogy 
ozsonáját és vacsoráját is elvihesse, 
legyen valami a kis ártatlan poron
tyoknak, de a kompotról se feledkez
zem meg.

Természetesen, hogy férjemnek bosz- 
szuságomról szólni nem akartam — 
minek nevessen rajtam, ez a kaján 
férfinép — legyen neki igaza, hogy 
olcsóbb a szalon, mint egy házi Szin- 
gercuci? Sőt dicsértem jámborságát, 
felpanaszoltam sorsát, özvegységét és 
azt, hogy valaha jobb napokat látha

tott, mert az étkezésnél mindenesetre 
finyás volt.

Másnap fél tizenegykor ismét beto
pogott özv. Bánata. Már nem is 
igazolta késlekedését, hanem nagy 
csácsogással beszélt egy teljesen ér
dektelen magánügyről, elintézni való
járól a szomszédnéjával. Csobogott- 
csevegett és reggelizett. Vaj helyett 
libazsírt kért a kávéhoz, mert azt a 
gyomra jobban birja — egyuttal meg
kért, ne vegyem szerénytelenségnek, 
de ő a kakaót jobban kedveli.

A reggeli után utasításokkal látta el 
a szakácsnőmet az ebéd készítésére 
vonatkozólag — 11 órára bekérte a 
tízórait — csak rántottát 3 tojásból, 
egy kis turót hajmával és egy üveg 
sört—végre hozzákezdett a gépeléshez.

Türelmetlenül vártam a csodát. Ő 
biztatott, — mesélt, beszélt, karatyolt, 
tracsolt — és megigérte, hogy a kalap 
ma estére már kész lesz. Csekély 
50 ezer korona készítési dij — no 
meg egy husvéti piros tojás a Vállytól. 
Fánika megérdemli, szorgalmas, szelíd, 
jó leányka.

Fánika délután ötkör be is állított. 
A mai napon beteget jelentett a kalapos- 
nénál, csakis igy tudta a tavaszi mó
délt elkészíteni.

Hát bizony tarka egy alkotmány 
lett belőle . . .  a formája magas, ka
rimája meg nincs, csak egy hasított 
másli leffeg a jobb oldalán.

— Próbáljam csak . . .
Próbálni, próbálnám, de nem megy 

a fejembe. A frizura az oka . . .
Leszedtem már a kontyomat, a hajam 

vállaimat verdesi, mégsem megy.
Mérgeskedek.
Özv. Bánata megsértődik, Fánika 

sírva fakad — végre kijelenti, fizessem 
meg az 50 ezer kroncsit, a piros tojásra 
nem reflektál.

Özv. Bánata méltatlankodik, általá
nos sápékodás — végre is annyira 
belemelegedtem, hogy enerzsiámat elő
véve a két díszmadarat — kirepitettem.

így aztán nincs husvéti ruhám . . .
Vagy tudna tán valaki egy jó házi 

varrónőt? Cs. M.
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Kaposvári régi időkből.
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A Magyar Általános Takarékpénztár 
kaposvári fiókja a hét egyik napján 
másfél milliárd korona pénztári forgal
mat bonyolított le, ami még a mai 
kosztos világban is nagyszerű teljesít
mény. Mély elismeréssel vagyok ezek- 
után a nevezett intézettel szemben, 
megis fogadtattam összes hitelezőim
mel, hogy nálam levő követeléseiket, 
náluk fogják kosztoltatni, ami ugyan 
nem ma fog megtörténni, de ez szin
tén az ő malmukra fogja hajtani a 
vizet, addig megspóroljuk a drága 
kosztot.

Hanem mindamellett nem tudják el
érni azt a nimbuszt, amely a „Nagy- 
takaréjkot“ — igy hitták régente a 
Somogymegyeit ■— övezte. A Nagyta- 
karéjkba oly áhitatos félelemmel men
tek be a pógárok, mintha templomba 
járnának. Nem is hiába volt tekinté- 
jük a takarékbeli uraknak, mert nem
csak a főkönyvelő kapott 600, a pénz
tárnok meg 400 forint évi konvenciót, 
hanem ugy mondják, — én nem 
tudom — hogy még az urak is, ha 
csak egy fél délelőtt üldögéltek, pipáz- 
gattak ott, kaptak a fél délelőttre egy 
egész pengő forintot.

Nekem csak a Szigethy, a gomb
kötő Muki bácsi nem tudott kellőképen 
imponálni.

Sokáig tanakodtunk azon, miféle 
gombokat köthet az öreg? Mig végre 
rájöttünk, hogy bizonyára a megyei 
hajduk mentegombjait köti.

Az ilyen hajdunak nagyfene tekin
télye is volt előttünk, féltünk is tőlük, 
de gombjaikat nem használhattuk.

Nem volt az ilyen gomb alkalmas 
sem gucsost, sem arasztost játszani, 
nem is adtunk érte egy fél fityin- 
get sem.

Ha nálam nem is, de annál nagyobb 
tekintélye volt az öregnek a Taka
rékba. Ő őrizte a Takarék vagyonát. 
Ő vigyázott a pénzre.

Ha valaki pénzért jött az vagy 
gazember, vagy svindler volt. Mert, 
ha gazdag volt, akkor minek neki a

pénz? Ha szegény volt, akkor meg 
miből fizeti vissza.

Ha jó jótállót hozott valaki, aki 
szerinte is hitelképes volt, akkor meg
sajnálta a derék embert, „nem enged
hette meg, hogy az elfogadó becsapja", 
s inkább nem járult hozzá a kölcsön 
megszavazásához.

Egyszer az igazgatósági tagok, egy 
elrontott 5 krajcáros blankettát állí
tottak ki 10.000 forintra és ráhamisi- 
tották per hec, Kaposvár akkor 3 leg
gazdagabb zsidójának a nevét, Frei- 
städtlerét az öreg Grünhutét és a gaz
dag Sternét. Betették a váltót a napi 
biztosi cenzura könyvbe s kíváncsian 
lesték mit fog az öreg mondani.

Amint Muki bácsi a váltót meg
pillantotta, éktelen dühbe gurult.

— Hát ezek a b. zsidók már meg- 
szaguták, hogy itt pénz van? Nahát 
ebbül nem esznek, — s elállta a kasszát 
a hátával, — innen bizony egy fityin- 
get sem visznek e l!

Próbálták aztán az öreget kapaci
tálni, — nézze Muki bácsi! hiszen 
Freistadtler olyan gazdag, hogy akár 
az egész Takarékot kifizethetné, meg 
aztán interresből él a Takarék stb.

Hiába volt minden, nem lehetett az 
öreget a lábáról levenni.

— Hol van a Freistadtler gazdag
sága? övé a birtok?, a granárium? 
a házak? mi? — kérdezte össze
vissza dühösen.

De kedves Muki bácsi, — mondták 
neki, — hisz vannak lovai, töménte
len tehene, s legalább 4000 birkája.

Igen? Van? — mondta cinikusan, 
de, ha elhajtja őket és kivándorol 
Jeruzsálembe, én bizony nem futok 
utána, az urak pedig bottal üthetik a 
nyomát. Misi bácsi.

Tavaszi Tárlat
a Turul dísztermében
április 17-27-ig
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Hogy is volt Hollandiában? . . .
Vass Editke nyilatkozik hollandiai útjáról a Somogyi Társaságnak.

Megtudtam, hogy Vass Miklós tanár, 
alig 9 éves kis leánya, a Gyermek
védő Liga révén 6 hónapig a hollan
diai Haárlem városában üdült. Siettem 
felkeresni a Hollandiát járt hölgyet, hogy 
a S. T. számára nyilatkozatra bírjam.

A szives fogadtatás után leültünk 
egymással szemben Editkével, hullá
mos koromfekete haja és a világ leg
huncutabb két fekete szemének a tu
lajdonosa. Csupa élet, csupa tempe
ramentum ez a kis 
hölgy.

Kérdésemre,hogy 
m eséljen valamit 
Hollandiáról? — el
kezdett sebesen be
szélni, úgy, hogy 
ceruzám alig tudta 
követni csacsogását.

Elmondotta,hogy 
a múlt év szeptem
berében vagy 500 
hasonló korú pajtá
sával indultak el és 
3 nap és 3 éjjel utaz
tak. — Megérkezve 
Hollandiába, elosz
tották őket külön
böző városokba.

— Én Haárlembe 
kerültem Andries- 
sen bácsiékhoz, aki, 
mint a papám, gim
náziumi tanár ott. Haárlem nagyon 
szép város és szebb, mint Kaposvár, 
— mondja élénken, miközben kezei
vel hevesen gesztikulál.

Arra a kérdésre, hogy mi tetszett 
meg neki ott Haárlemben, — kis gon
dolkozás után a következőket mondta: 
„Az tetszett nekem, szerkesztő bácsi, 
hogy ott sok villamos és autó van és 
...hogy még a kis lányok is bicikliznek.

— Játszottam egy színdarabban, a 
hol én voltam a Rózsakirályné és tán
coltam is. Andriessen bácsi és néni 
fiatal házasok, nincs is még gyerme
kük, de azt mondták, most irtak a

gólyanéninek, hogy nekik is hozzon 
egy szép kis.fiut. Engem nagyon sze
rettek és. mindent belémtömtek volna, 
meg is híztam. Hat hónappal ezelőtt, 
mikor odautaztam, csak 21 kiló vol
tam, mikor megjöttem, 27 kiló lettem 
és 7 centimétert nőttem.

— Andriessen néni azt mondta, ad
dig nem jöhetek haza, mig 30 kiló 
nem leszek. Mikor én erre sírni kezd
tem, haragos lett és azt mondta, hogy

hálátlan vagyok. De 
aztán később kibé
kültünk.

Reggel teát és 
nagy darab vajas és 
lekváros kenyeret 
kaptam, délben is
mét nagy darab ke
nyeret vajjal és ka
kaót, d. u. 6 órakor 
volt aztán az ebéd, 
leves ritkán, főzelék, 
hús, tészta és utána 
néha tejleves. A sa
vanyú káposzta az 
ott jobb volt mint 
itthon, de a spenót 
az nem. Karácsony
kor két fát is kaptam 
és sok ajándékot, de 
ott a Mikulás na
gyobb ünnep. A 
Mikulás bácsi a Hol

land nagymamához jött és hozott ne
kem bababoltot, ruhát, kalapot, bugyit, 
inget, szappant és még parfümöt is és 
még sok játékot, itt van szerkesztő 
bácsi, nézze meg — és már szaladva 
hozza a fenti tárgyakat és nagy hol
landi babát mutat, kit szintén Edit- 
kére keresztelt. (Lásd fenti képünket)

— Hát az uj év milyen volt Hol
landiában ? — kérdeztem tőle.

— Ah az uj év — és megvetőleg le
felé biggyesztette vérpiros ajkát Editke 
— az ott nem ünnep!

— Nem ünnep? — jegyeztem meg 
csodálkozva. — Már miért?
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— H át. . . hát . . . mert akkor nem 
kaptam semmit.

— Hát hogy vagyunk; a hollandi 
nyelvvel ?

— Oh, én tudok hollandusul, ha
mar megtanultam'. És még nótákat is 
tudók, hallgassa csak, szerkesztő bácsi! 
-—■ És elénekelt valami-4:—5 bájos kis 
gyermekdalt, hollandusul.

— No, de most már elég — mondja 
székéről felpattanva — mert vár a 
Jancsi!

— Micsoda Jancsi ?
— Hát akivel játszani fogok lent a 

földszinten. Már vár rám, mióta a 
szerkesztő bácsi itt van.

Mit tehettem egyebet, megköszön
tem neki az interjút és elbúcsúztam tőle.

Rügyfakadás.
A tavasznak zenéje van. Mintha a 

kihalt élet valami nagy szimfóniai kí
sérete mellett ébredezne.

Mély komolysággal, a csillagok 
ezüstös rezgésével néz le a magas, 
véghetetlen égbolt az éledező földre. 
Mintha jóindulattal, komoly szeretet
tel nézné a föld nyujtózkodó ébre- 
dését.

A fehér gyalogjárón; lassan-lassan, 
zenélő ütemben konganak a lépteim. 
A csönd szomjasan szívja magába a 
lépések lármáját, hogy zenét csinál
jon belőle. A házak mintha megnyúl
tak volna és a langyos estében lassan 
megmozdulva, halkan sóhajtanának.

Apró suttogások sietnek a tavaszi 
levegőben, amely jóakaratuan körül
öleli, befonja a susogó, egymáshoz 
hajoló emberpárokat. Valahonnan gu
ruló kacaj siet felém. Óh, milyen üdítő 
zene: a nevetés. A téli, éjsötét utak 
fagyasztó csöndje után: egy lágy zene. 
A nevetés végigfut az uccán, mintha 
könnyű szárnyakon sietne tova. Ahogy 
a szivemhez ér, jólesően megsimo
gatja azt az élet e nemes zenéje.

Valaki dalol. Egy nyitott ablakból 
zongoraszó bújik ki és ütemesen ölel
kezik a tavaszi csönddel.

. . . Mintha minden zenélne . . . 
Mintha indulókat zizegnének a fák és 
dalokkal ébrednének a fakadó rügyek.

Élet . . . élet . . . zengi a nagy cho- 
rusa a nagy-nagy mindenségnek.

A tavasz zenéje elringat fájó ál
maimba: Béke, szeretet, újra fakadó 
vágyak . . .  és újra látóm már a lom
bok hullását; levelek zörgő holttete

mein lépked a lábam és könnyes szo
morúsággal nehezedik rám: az elmú
lás gondolata.

Valahol sirnak . . . Valakiben köny- 
nyekbe szakadt a vágy és sir az 
Öröm . . .

A tavasznak zenéje van. De milyen 
üdítően fájó ez a zene.

@@ Óriás Pál.

Zene.
Kint nyögött, visított a szél, 
reszketett, sírt egy ablak, 
mérgesen vert az eső 
döntette a nehéz fa la ka t. . .
Ben homályos szobában 
könnyü kéz alatt, 
barna, komor zongora 
halkan sírásra fakadt.

Kint nyulló, kesenes sár 
aludt, feküdt feketén, 
zenélve csurgott a víz, 
a házak kopogó ereszén . . .
Acut bánat borongott, 
a húrok erdeje mozdult, 
halk sóhajok után 
nagy vágy-vihar indult.

Kint üres sötétség 
járta a járdát, 
fojtogatva ölelt 
nehány pislogó lámpást. . .
Bent ragyogva vérzett 
egy halálos vágy, 
beragyogta, bevérezte 
az egész halott uccát. . .

ÓRIÁS PÁL
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A  So MOGYI TÁRSASÁG M E LLEKLETE.— FOGLALKOZIK A SPDRT H E I i  AGÁVAL
A MAGYAR A TL É TIK A I SZÖVETSÉG DÉLNYUGATI KERÜLETE ÉS A  
SOMOGYMEGYEI TESTNEVELÉSI BIZOTTSÁGNAK HIVATALOS LA P JA

Húsvéti eredmények:
B A K -LE V E N TE 3 : 1  ( 1 : 1)
(Árilis 20., vasárnap.) A Levente ez 

idei első nagyobb erőpróbája alkal
mával derekasan megállotta helyét s 
a jól játszó BAK-nak teljes tudását 
kellett a játékba vetnnie, hogy a mér
kőzést megnyerje. A Levente szerep
lése minden dicséretet megérdemel, 
szivvel-lélekkel játszott az utolsó per
cig. A Levente szívósan védekezik, 
sőt a BAK. vezető-gólját egy sikere
sen keresztülvitt támadással egalizálja. 
A második félidőben mindjobban ki
domborodik a BAK. fölénye s a mér
kőzés vége felé az erős iramtól kifá
radt Levente nem tudja megakadá
lyozni, hogy a BAK. további 2 góllal 
meg ne terhelje hálóját. A vendég
csapat csak a második félidőben elé- 
gyitett ki. Kiváltak a BAK-ból Mil- 
sovits, Fried; a Leventéből Strako- 
vits, a két Kanizsai és Pánovits. — 
Darvas biró a mérkőzést jól vezette.

TURUL IFJÚSÁGI—BAK KOMBI
NÁLT 2—1 (1 — 1). Április 20. vasár
nap. A Turul ifjúsági váratlan jó sze
replése volt a nap legkellemesebb 
meglepetése. Lendületes, kombinativ 
játékukkal nemcsak méltó ellenfele 
volt a nagyobb testierőt képviselő 
BAK kombináltnak, hanem akcióik si
keres befejezésével biztosították ma
guknak a győzelmet. Dicséretreméltó 
különösen az, hogy bár ők kapták az 
első gólt, nem lankadtak el, hanem 
tovább küzdve győzelemre vitték egye
sületük színeit. Az amugy is jó együt

tesből kiemelkedett mégis Gaál L, 
Gaál II., Horváth, Molnár, Jambrasits 
és Velecz játéka. Biró: Boda.

HÁZI IFJÚSÁGI MEZEI FUTÓVERSENYT 
rendezett 3 kilométeres távon a Kaposvári 
Turul Sport Egylet husvétvasárnap délelőtt, 
melyen 13 futó állott starthoz. A fiatal, lelkes 
versenyzők szép szereplése biztató ígéret a 
jövőre és tanujele a K. T. S. E. helyes uton 
haladó nevelési rendszerének. Az első három 
helyezett egyforma képességű, nagyjövőjü ifjú, 
akik között csak a pillanatnyi jobb kondíció 
döntött. Részletes eredmény: 1. Szigethy 10:36-5 
p., 2. Sztritecsky I. 10:36 8 p., 3. Jambrusics 
10:59 p., 4. Sztritecsky II. 11 p., 5. Szvatt 
12:35 p., 6. Adorján, 7. Vámosi, 8. Horváth, 
9. Golobics 10. Litz.

MÁV. TE—BAK. KOMB. 6 : 2(4:0). 
(Április 21. hétfő). A Máv. néhány uf 
emberrel kísérletezett és szép játék 
után könnyen verte a legnagyobbrészt 
oldboyok-ból álló csapatát. — A gól
lövők a Máv. részéről Gacsár (3) 
Walter, Füzér és egy öngól. A Bak 
góljait Schwartz és 11-esből Palkó 
lőtték. Biró: Zalzer Bak.

BAK. I.—Turul I. 5 : 0 (3 : 0). (Áp
rilis 21. hétfő). A fenti gól eredmény 
nem fejezi ki ugyan a ké1 csapat erő
viszonyait, de el kell ismerni a BAK 
feltétlen fölényét. A Turul labdarugó
csapata erősen hanyatlik s régi dicső-

Tekintse meg férfi és női Gyermekcipők, szán-

D lV flTCIP Ö  Ú JD O N S Á G A IM A T! d á S ° íé! \T i
uagy  választékban.
K R A U S Z  F.
c ip ö á r u h á s a

KAP OSVÁR. F ő -u tc a  14

A világhírű

L IT H T I I O R -U P O K
lerakata.
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ségének ma már árnyéka. Nem ért
jük meg a Turul intézőségét, hogy 
miért állít be tehetetlen kiérdemesült 
játékosokat, akik, elismerjük, valami
kor tudhattak, de ma már az Old- 
boy-ban volna a helyük. Gondoskodni 
kellene friss anyagról, uj erőkről, szer
vezzék át az egész csapatot, mert 
a végén utolsó csapata lesz a dél
nyugati kerületnek. Félre az egyéni 
érdekekkel és a meddő próbálkozá
sokkal, tessék a tisztogatás munkáját 
megkezdeni! Nevetséges, hogy egy 
egyesület, amely elsőrangú pályával 
és a többiekhez képest jó anyagi vi
szonyokkal rendelkezik, ne legyen ké
pes egy reprezentatív csapatot ösz- 
szehozni. Maga a mérkőzés, ha a 
BAK. fegyelmezett és elsőrendű össz- 
játékát tekintjük, élvezetes volt. Vi
szont a Turul teljes tehetetlensége 
mélyen elszomorított minden nézőt. — 
A BAK. már az első félidőben erős 
iramot diktált, amit az első 15 perc
ben a Turul is átvett. Néhány siker
telen Turultámadás utána BAK. jobb 
összekötője révén megszerzi a vezető 
gólt a 29-ik percben. Változatos és 
élénk mezőnyjáték után a 42-ik perc
ben a BAK. centere a hátvédeket ki
cselezve, szép gólt lő. Újrakezdés 
után 2 perccel később a BAK. cen
tere 3-ra szaporítja a gólok számát. 
A második félidőben mindjobban ki
tűnik a Turul tehetetlensége, már az 
iramot se bírja, az első percben a 
BAK. centere ismét gólt lő, mig vé
gül a 33-ik percben 11-esből érik el 
az 5-ik gólt. Biró: Darvas.

Budapesten
V a s á rn a p . UTE—FTC. 3:1(2:1) 

— MTK—St. G1LL01S 2:1 (0:0) — 
Magy. orsz. 15 krn.-es futóbajnoksága 
a MAC. pályán : I. Kulcsár Mac. 
(51.417), II. Király ESC. (51.42), 111. 
Csekey Csillaghegy (52.14-5).

H é tfőn . St. G1LLOIS—UTE. 2 : 1 
(2:0). — MTK—FTC. 5 :0  (3:0). — 
A MASz. által rendezett kezdők ver
senye : 400 m. sikf. : Réti (MTK.) 
(53-4). — Magasugrás: Ferenczy
(MAFC) 162 cm. — 110-es gátfutás:

Farkas (18 3). — 1000 m. síkfutás: 
Leichtág (2.48 4). — Sulydobás: Ghyl- 
lányi (11 5). —■ Gerelydobás: Ghyl- 
lányi (46.93). — Rúdugrás: Farkas 
(2'60). -— Távolugrás: Veres (6‘30). 
— 100 m. sikf.: Ruzicska (12-4). — 
Diszkosz: Ghyllányi (33-60) — 4><200 
m.-es staféta: I. MTK. (1.42-6). 24 
pont. — II. MAC. (1.45-5). 60 ponL

Vidéken
Pécs, vasárnop.D V A C .— PVSK. 

3: 0.  —  PIBTC.-PAC. 1 : 0 . —  
PSC.— KAOE 1 : 1. — Pécs, h étfő . 
DVAC.— PSC. 1: 1,  —  PIBTC.—  
KAOE. 4: 1.  —  N a g yk a n izs a , 
v a s á rn a p . Transdanubia—NTEO : 0.

BOTRÁNYBAFULLADT MÉRKŐ
ZÉS. N a g yk a n izs a . (Saj. tud.) 
Husvét hétfőjén. NTE—Zrínyi SE. 
1 : 0. A második félidő 15. percében 
a biró a mérkőzést sorozatos durva
ságok miatt lefújta. A levonuló csapa
tok egymást gúnyolták. Szóváltásból 
Horváth a Zrínyi kapitánya az NTE. 
intézőjét arculütötte, amire egy őr
mester kivont karddal rohant be a 
pályára, kit aztán egy százados még 
idejekorán egy jól helyezett pofonnal 
észretéritett. — A rendőrség a pályát 
kiürítette.

B a ja : Pécs II. oszt. vál.—B S. E. 
2:1. —  S z ig e tv á r: SzAK—Bánya
telep Turul 2:1 (1:1) — D e b re 
c e n : vasárnap, Budapest II. oszt. vá
logatott—Keletmagyarország 0:0 . — 
Hétfőn: Budapest győz 6 :0  (4:0) 
Debrecen válogatott ellen.

A  bajnokság állását
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2 pont büntetésből levonatott
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® © s ®

BSC—SzAK. 1 : 1 (1 : 0) bajnoki, 
Szigetváron, március hó 13-án. A szép 
csatárjátékot produkáló BSC első fél
időben nyomasztó fölénye ellenére, 
csak 1 gólt lő, melyet a Szak. a 11. 
félidő 4-ik percében kiegyenlít, a gól 
után SzAK. kap lábra, s néhány szép, 
de eredménytelen támadást vezet, a 
félidő közepétől állandó BSC. fölény 
s a lövések tömegét fogja a SzAK. 
kapusa. A SzAK-ból Simonits és Raab, 
a BSC-ből Ligeti, Kühór, Perl, voltak 
jók. A BSC. egy gólját a biró nem 
adta meg, ugyanis az éles lövés, a 
több helyen lyukas oldal hálón kiment, 
s azt nem látta. Csodálkozunk, hogy 
akad Szövetségi biró, ki ilyen hálós 
kapuval bajnoki mérkőzést levezet. 
Biró: Krebsz (PSC.).

KAPOSVÁR— PÉCS VÁROSKÖZI 
MÉRKŐZÉS. Az M. L. Sz. Délnyugati 
Kerületének tanácsa arról értesített, 
hogy a Kaposvár—Pécs városközi mér
kőzés határidejét május 4.-ében álla
pította meg. A mérkőzést Pécsett fog
ják lejátszani.

A BARCSI JÁRÁSI TESTNEVELÉSI 
BIZOTTSÁG, május 4-én tartja pro
paganda futóversenyét, 4X1000 méter 
távon. Indul: a BSC, munkásság, 
m. kir. csendőrség, m. kir. vámőrség, 
m. kir. államrendőrség, tűzoltóság 
csapatai. A polg. fiúiskola 4X200 m. 
távon külön indul 6 csapattal.
WOGGENHUBER tréner, igen csábiló 

ajánlatot kapott Belgiumból. Mint ér
tesülünk, uj helyét rövidesen elfoglalja.

ÉLÉNK VIVÓÉLET folyik a Turul 
égisze alatt a gimnázium tornatermé
ben. Erős assantokat vívnak Bába Ká
roly és Sipos Géza urak, az öregek 
közül Kellauer Gábor, kitől a fiatalok 
is tanulhatnának egy kis sportszere- 
tetet és sportfegyelmet.

A LIVERPOOL melletti grand na- 
tional steeplechazon a legnagyobb 
akadály vételénél, Bechers Broock, 
egy lovas lebukott, az elszabadult ló 
oly akadályt képezett, hogy 30 star
toló közül csak 8 jutott célhoz.

H IV A TA L O S  RÉSZ
®®®®

KIVONAT A KÉR. KÖZGYŰLÉS HATÁRO
ZATAIBÓL. Felhivatnak az egyes egyesületek 
athletikai szakosztályvezetői, illetve intézői, 
hogy azon esetben, ha egyes athlétáik idegen 
kerület területén rendezett versenyeken vesz
nek részt, hat napon belül kötelesek a kerületi 
előadónak Írásban bejelenti, hogy milyen ver
senyszámban indultak, illetve milyen ered
ményt értek el. Ennek elmusztása esetén az 
egyesületek verzenyrendezési joga felfüggeszt
hető. (Hivatalos.)

ZAKÁL GYULA KERÜLETI ELŐADÓ 
CÍME : Kaposvár, Somogymcgyei Takarékpénz
tár terményosztálya. (Hivatalos.)

Vivóversenykiirás.
Somogy vármegye Testnevelési Bi

zottságától. Somogyvármegye legjobb- 
jáért 1924-ben rendezendő vivóverse- 
nyek feltételei: Somogymegye Testne
velési Bizottsága 1924. május hó 2-án, 
Kaposvárott somogymegyei vivők ré
szére vivóversenyt rendez, amelynek 
feltételeit a következőkben határozza 
meg: A verseny fegyverneme kard, 
(egyéni és csapatverseny). A csapat 
4 tagból és 1 tartalékból áll. A ver
seny a Magyar Vivő Szöv. szabályai 
szerint rendeztetik. — A versenyen 
részt vehet minden magyar honos

FELHÍVÁS. Felhivatnak a kerület területén 
levő egyesületek, hogy szakosztályvezetőik, 
illetve intézőik pontos címét legrövidebb időn 
belül a kerületi előadóval közöljék. (Hivatalos.)

F I Z E  K I  S S  í n  D O B , angol úri szabi K A P O S V Á R . Somssich Pál-ulta 1. m
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amateur, vidéki vivő, aki már egy év 
óta állandóan Somogyvármegye vala
mely községéhez tartozó területen la
kik. — Vidéki vívónak tekintetik, azon 
v ív ó , aki kizárólag valamely vidéki 
sportegyesületnek tagja, illetőleg sem
miféle fővárosi vívással is foglalkozó 
egyesületnek nem tagja. — Nevezési 
dij egyéni versenyre 1000 K. A csapat- 
versenyre csapatonkint 2000 K. Csa
patversenyre csak egyesület nevezhet, 
de korlátlan számú csapattal, s min
den csapatban korlátlan számú tag
gal. — A verseny Somogymegye leg
jobb vivócsapata címért rendeztetik. 
Az egyéni verseny első helyezettje 
ezüstözött kis bronz érmet kap és a 
Testnevelési Bizottság tiszteletdiját, a
II. nagy bronz, a III. kis bronz érmet 
nyer. A csapatverseny első nyertes 
csapatának minden tagja ezüstözött kis 
bronz érmet és a Testnev. Biz. kard
csapat versenyére felajánlott vándor
díját. (Ezüst serleg) II. helyezett csa
pat minden tagja nagy bronz és a
III. helyezett minden tagja kis bronz 
érmet kap. — Az egyéni verseny első 
dija 3 nevezés, a második 5, a har
madik 7 nevezés esetén adatik ki. — 
A csapatverseny első dija 2, a máso
dik dij 3, a harmadik dij 4, csapat 
nevezése esetén adatik ki. A dijak 
1924. évi junius 29-én osztatnak ki a 
Somogymegye legjobbja címért ren
dezett versenyek általános díjkiosztá
sánál. — Úgy az egyéni, mint a csa
patverseny első helyzettjének egyesü
lete 5 pontot, második helyzettje 3, a 
harmadik helyzettje 1 pontot nyer a 
Testnevelési Bíz. örökös vándordíjá
nak 1924. évi megszerzéséhez. — A 
verseny nevezésének határideje 1924.

évi május 1, esti 6 óra. A nevezések 
és nevezési dijak a Testnevelési Biz, 
előadójának címére (Kaposvár, Nem
zeti Kaszinó) küldendők. Tét nélkül 
érkező nevezések figyelembe nem vé
tetnek. A nevezésnek a téten felül tar
talmaznia kell a versenyző nevét, cí
mét, továbbá, ha egyesület színeiben 
indul, egyesületének megnevezését. A 
versenyre vonatkozó közelebbi felvilá
gosítások a résztvevő vívókkal kellő 
időben közöltetni fog. — Budapest, 
1924. ápr. 19. — Bakay Árpád, előadó.

® ®

Versenykiírás.
10 km. futóverseny.

A Kaposvári Turul Sport Egylet 
1924. évi április hó 27. napján, vasár
nap délelőtt V* 11 órai kezdettel, Kapos
váron a kaposfüredi országúton az 
1-es kilóméterjelző kőtől a 6-os kilo
méter jelző kőig és onnan vissza, 
10 kilométeres távon országos ország
úti futóversenyt rendez az alanti fel
tételekkel: 1. A verseny a Magyar 
Athletikai Szövetség szabályai szerint 
rendeztetik. — 2. A verseny egyéni. 
A versenyen indulhat a M. A. Sz. köte
lékébe tartozó minden egyesület iga
zolt athlétája. — 3. Nevezési határ
idő : 1924. évi április hó 22. napjának 
esti 6 órája. Nevezések Zakál Gyula 
kerületi előadó címére (Kaposvár, 
Somogymegyei Takarékpénztár) a ne
vezési zárlatig küldendők. A nevezé
sek elfogadása előtt az egyesület vá
lasztmánya dönt. — 4. Tét személyen
ként 600 korona, mely összeg a ne
vezésekkel egyidejüleg az egyesület 
pénztárosa. Tillinger János (Dunántuli

Harmónia rendezése OPERAEST! Harmónia rendezése

A m. kir. Operaház művészeinek felléptével 1924. április hó 27-én, este 
8 órakor, a V á ro si sz ín h á zb a n , színre kerül:

NÜRNBERGI BABA
vigopera. — Az opera-előadást egy nagyszabású h a n g v e rs e n y  követi. 

Jegyek a Harmóniában válthatók.
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Bank és Takarékpénztár Kaposvár) cí
mére küldendő el. Tét nélküli nevezé
sek figyelembe nem vehetők. — 5. Dí
jazás : A verseny győztese nagy ezüst 
érmet, a második helyezett kis ezüst 
érmet, a harmadik nagy ezüstözött 
bronz érmet, a negyedik kis ezüstö- 
zölt bronz érmet, az ötödik nagy bronz 
érmet, a hatodik kis bronz érmet nyer. 
A győztes után 5 perccel időérmet 
nyernek. — A második dij 5, a har
madik dij 7, a negyedik dij 10, induló 
esetén adatik ki. — 6. Indulás és cél 
a kaposfüredi országúton levő 1-es 
kilométer jelző kő. Öltözködés a start 
közvetlen közelében levő vendéglőben. 
Kaposvár, 1924. március 21. — Hav- 
licsek Ferenc, főtitkár, Goór József

2. nevezhet minden, Somogyvár tn. 
területén működő sport-egyesület;

3. a mérkőzések idejét és helyét a 
TB. sorsolás utján ejti meg;

4. a székhelyen rendezett versenyek 
bevétele a TB.-ot illeti, beutazó csa
pat ellátásáról ugyancsak ő gondos
kodik ;

5. a vidéki versenyek bruttó bevé
telének 10°/o-a a TB.-ot illeti;

6. nevezési dij csapatonként 25000 K;
7. nevezési zárlat ápr. 30.;
8. a határidőn tul beérkezett neve

zések, valamint tét nélküli nevezések 
érvénytelenek;

9. nevezések és nevezési dijak a 
TB. címére, Kaposvár, poste restante 
küldendők.

Április 13-án, Kaposvárott rendezett 5 km.-es propaganda futóversrseny résztvevői.
f  Egyéni győztes I. Hohmann, II. f f  Timár. (Szathmáry felvétele)

szako. intéző. — M. A. Sz. Délnyugati 
Kerület, Kaposvár. Láttam és jóváha
gyom. Kaposvár, 1924. március 22. 
Zakál Gyula, szako. előadó.

o®
Versenykiírás.

Somogyvármegye Testnevelési Bi
zottsága „Somogyvármegye 1924. évi 
legjobbja" címért és a „Kaposvári 
Pénzintézetek örökös vándordíjáért" 
labdarugó körmérkőzést rendez a kö
vetkező feltételekkel:

1. A mérkőzések a M. L. Sz. sza
bályai szerint rendeztetnek;

10. Díjazás: a győztes csapat „So
mogyvármegye legjobbja" címet, ezüs
tözött kis bronz érmet, a „Kaposvári 
Pénzintézetek örökös vándordíját" egy 
évre, továbbá 5 pontot „Somogyvár
megye legjobb egyesületének vándor
díjához."

A II-ik 3 pontot, a III-ik 1 pontot nyer.
5 nevezés esetén a 11-ik helyezett 

nagy bronz, 7 nevezés esetén a Ill-ik 
kis bronz érmet kap.

11. Döntő mérkőzés junius 22-én 
Kaposvárott.

Kelt Kaposvár, 1924. április 10-én.
Som. Testn. Bizottsága.
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S Z Í N H Á Z  és m ű v é s z e t
Rovatvezető: Óriás Pál.

Gyöngyössy Máry.
Vasárnap este búcsúzott el tőlünk 

társulatunk primadonnája: Gyöngyössy 
Máry. Bucsuzásakor egyöntetűen és 
hatalmasan nyilvánult meg a közön
ség rokonszenve a kékszemü, decens, 
művésznő iránt. Nemcsak tapsokban, 
hanem valóságos virágkosár áradat
ban volt része. És ha végiggondoljuk 
az elmúlt idényt, amelyben ez a töré
keny nő oly sokat, oly ambícióval, 
tudással játszott, akkor nyugodtan 
mondhatjuk, hogy az ovációt megér
demelte. Szerepeiben mindig a le
hető legtöbbet és legjobbat adta; 
mindig finom, üde és művészi, volt. 
Az operettegyüttesbe színesen illesz
kedett be Gyöngyössy Máry játéka, 
mellyel mindig elérte művészi célját.

Szigethy Bandi.
Az általánosan szeretett Szigethy 

Bandiról is kell Írnunk, bármennyire 
szerényen vonul is Ő el minden ün
neplés elől. A hétfő este gazdag si
kere megmutatta, hogy Szigethy halk, 
tiszta eszközökkel dolgozó művésze
tét mily sokan megértik és szeretik. 
Szigethy Bandi nem dolgozik sikerre; 
céljait a művészet egyszerű kifejezé
seivel akarja elérni és el is éri. Már 
2 éve van nálunk, sok szerepben lát
tuk, de mindegyikben hozott valami 
derűsséget, valami finoman felépített 
nemes humort, ami tele volt élettel, 
duzzadó, tiszta jókedvvel. Sok szeren
csét kívánunk ennek a csöndes és 
finom művésznek és örömmel fogjuk 
jövőre viszontlátni.

Operaelőadás
Az Operaház tagjai közül Kruiswick 

Annié, Hegedűs, Pilinszky, Szügyi e 
hó 27-én a Városi Színházban előad
ják a Nürnbergi baba cimü 2 felvo- 
násos vigoperát, Fleischer operaházi 
karnagy zongorakiséretével. Az elő-

Kaposváron.
adás után hangverseny lesz a fentiek 
közreműködésével. Örülünk ennek a 
vállalkozásnak, amely tiszta gyönyö
rűséget hoz majd a zene igazi ked
velőinek és reméljük, hogy hasonló elő
adásban még többször is lesz részünk.

Tavaszi tárlat.
A Turul dísztermében 17-én nyílt 

meg az agilis és műértő Goitein Mór 
rendezésében az. idei tavaszi tárlat. 
Ezt a művészi eseményt a legnagyobb 
örömmel közöljük, mert ez a tárlat 
kulturális és művészi célokat szolgál 
és hozzájárul városunk színvonalának 
emeléséhez. Ha végig nézzük a képe
ket, úgy megtaláljuk közöttük a leg
kiválóbb mesterek legnagyobb alkotá
sait. Hogy csak néhány nevet említ

sünk : Mednyánszky két sötét tónusu 
tájképe bizonyára általános feltűnést 
fog kelteni, minthogy nagy tetszést 
fognak kiváltani a Michalovits, Agg- 
házy, Béli-Vörös, Bosznai, Magyar- 
Mannheimer, Tornai, Iványi-Grün- 
wald, Deák-Ebner, Loiz, Páliik, Ka
tona, Edvi-Illés, Olgyai, Kézdi-Kovách, 
Hey er. Viski, Zorkócy, Z. Molnár, 
Torda-Székely képek is. Reméljük a 
közönség fel fogja használni az al
kalmat és sűrűn fogja látogatni az 
értékes, nívós kiállítást.

SZÉKELI A R I Legfinomabb angol gyapjúszövetek legolcsóbb beszerzési 
forrása. Elegáns szabású uriruhák megrendelés szerint.
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A  heSt m o zi'; 
‘ t ó J Ö N t ó J A

Április 19-én és 21-én az Urániában

Kasztiliai véreb.
Kisérő kép :

Hogy lesz a fehérből fekete.
®©

Április 20-án az Urániában

Három pofon.
Magyar film !
Kisérő kép :

Cinege ur házassága.

Április 22-én és 23-án az Apollóban 
Nagy film-szkeccs! BOGÁR GIZI felléptével

A béke galambjai.
„Ha megfujják a trombitát“ cimti szkeccs 
folytatása. — Főszereplők: Matyasovszky, 

Bogár, Szalka, Gerényi, Göndör.
® ®

Április 24-én és 25-én az Apollóban

Páris grófnője.
I. és II. rész.

Főszereplő; MIA MAY.

Ú JO N N A N  M E G JE LE N T

SZÉPIRODALMI
K Ö N YV E K

n a g y  választékban kaphatók :

S T E I N E R  F E R E N C I
könyvkereskedésében

TELEFO N  4 2 3  Kaposvár, Fő-utca 27

v á s z o n , k e le n g y e  és 
m u ü U h . s r n a m é f g f i J s

meg olcsó, szolid kiszolgálásról.11  JENŐ, KAPOSVÁR, ? .é;h“ y. ' Í U .°
OOITEIN MÓR

ANTIK- ÉS M Ű K ERE SK ED ÉSt

KA P OS V ÁR
Fö-utca 8

l e g o l c s ó b b a n  c s a k
WECHSLER VILMOS
ó r á s  é s  é k s z e r é s z n é l  
Kaposvár, Korona-u. 11

K itűnő ételek  és italok a

I r á n y i  D á n i e l - u t r a  é s  F ö - u t c a  s a r o k

KUPA-PINCEBEN
az ú ri t á r s a s á g o k  t a l á l k o z ó  Hel ye

H A  O N  E L E G Á N S  C I P Ó T  A K A R
forduljon bizalommal T Á S K Á I  J Á N O S  francia cipő-különlegesség készítőhöz 
Kaposvár, Fő-utca 40 — Általam készített cipők tartósságáért garanciát vállalom.
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Mortera sziget kincsei.
REGÉNY.

Irta: Rónay-Csepreghy Mária.
(Utánnyomás tilos.) (13. folytatás)

Az útról lekanyarodva, a tengerparthoz értek, a bokrok itt már elfedték 
az elmaradozókat. A görög most leszállt, de leszállt Diós is. A görög elkérte 
a mappát és intett Diósnak, hogy maradjon az öszvéreknél, ő majd tovább 
indul. Diós úgy tett, mintha nem értette volna, nyugodtan megtömte kurta 
tengerészpipáját s amikor rágyújtott, oly közel ért az egyik öszvér szeméhez, 
hogy az ordított, kirúgott és ijedten elloholt. A másik e rémületre utána.

A görög toporzékolt, mérgelődött s mindenképen megakarta értetni 
Dióssal, hogy neki most kötelessége a szamarak után menni. Diós azonban 
csak nem mozdult az öreg mellől.

A görög a tengerparton egy keskeny ösvényen haladt, közvetlen utána 
Diós. Már dél felé járt az idő, a nap gyönyörűn sütött, szélcsendes öbölben 
voltak s ha a növényzet nem lett volna olyan szomorú, semmi sem figyel
meztette volna őket a télre.

Egy kanyarulat után feltűnt egy csonka, félig rombadőlt torony. Min
denünnen bozót vette körül, néhol egy-egy félig elszáradt olajfa éktelekedett. 
A torony mellett egy szegényes épület, amolyan kápolna-féle volt. Ajtaja fá
ból s az odavezető uton meglátszott, hogy csak néha járnak rajta. A tornyot 
még egy kis domb, amolyan sziklás emelkedés takarta el s a görög sietve a 
domb felé vette útját. Nagy sebességgel felkapaszkodott, aztán óvatosan kö
rülnézett. Majd felakarta nyitni a magával hozott mappát, amikorra Diós is 
odaért. Éktelen lármában tört ki s minduntalan a visszatett útra mutatott, 
mintha Dióssal megakarta volna értetni, hogy a szamarak bizony elkóborol
nak nélküle. Minthogy Diós semmi kedvet nem mutatott, hogy visszafordul
jon, a görög még jobban dörmögött. Legjobban szerette volna az egész 
mappát Diós fejéhez vágni.

E pillanatban megkondult a toronyban a harang. A görög a harangjelre 
teljesen megváltozott, felugrott örömében s szaladt le a dombon, egyenesen 
a torony irányában. A torony és a melléépitett épület magas fakerítéssel volt 
ellátva, keskeny kapuval, amely be volt csukva. A kerítést s a kapu előtii 
teret bozót és vad reketye nőtte be. Mire a görög nagy iramban odaért, a 
kapu megnyílt s egy hosszuszakállas dászhál jelent meg. A görög térdre esett 
előtte s megcsókolta a kezét. A szerzetes úgy tett, mintha megszokta volna 
a hódolat ezen jelét s egy széles gesztussal befelé invitálta az öreget. Magas 
alakja meghajlott, szakálla leért egészen az előtte görnyedő öreghez, megál
dotta s néhány szót szólt hozzá görögül.

Ugyanekkor ért oda Diós is s alázatosan meghajtotta fejét. A görög 
gyűlöletes pillantást vetett a szolgára, aztán röviden odaszólt a szerzetesnek: 
ezt el kell tenni a láb alól.

— Meglesz.
Mig Diós feleszmélt volna, olyat kapott a barát ólmos botjával a fejére, 

hogy elszédülve a földre terült. Mire magához jött, a kapu be volt téve, a 
görög és a barát eltűnt.

Felült. Homloka véres volt a kapott zuzódásból, lassan szivárgott a 
sebből a vér.

— Ejnye, beste barátja, ti csakis az ördöggel cimboráztok. Ezt ugyan 
nem viszed el szárazon.
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Lement a tengerpartra s vízzel mosogatta sebét. Be kell jutnia a romba, 
de miként? Az nem lehet, hogy ezek soká egyedül maradjanak. A kapun 
bizonyosan nem eresztik be. A rom közvetlen a tengerpart mellett feküdt s 
nagy szikláit a vtz nyaldosta. A tengerpart felől csak egy emeleten levő ab
lak volt rajta. Sehol semmi bejárás. A tenger feneke sziklás, fűvel benőtt és 
semmi alkalom nem kínálkozott a tenger felől a romot megközeliteni. Egy 
nagy szikla feküdt a fal tövében. A vizbe gázolva, felkuszott a sziklára s mire 
nagy üggyel-bajjal a szikla tetejére ért, észrevette, hogy a rom falai még 
hosszan a tengerpart mellett húzódnak. A romot mindenütt magas szikla 
védte, a sziklákon tüskés növényzet. Tovább kúszott, egy alkalommal majd- 
hogy le nem csúszott a tátongó mélységbe, amig sikerült neki a legmagasabb 
sziklacsoportot megközeliteni. A szikla tetejére mászva, az egész öböl meg- 
tekinthetővé iett. Szétszórt sziklák tarkították a sima vizet, a sziklákon cédrus 
és magas ciprusfák. Egy hajlásnál magas vitorlákat vett észre. Amint jobban 
szemügyre veszi, látja, hogy e vitorlán a nagy görög „Phi“ jel van festve, 
ugyanaz a jel, amelyet előző este egy másik vitorláson láttak a Pázmán-csa- 
tornában. A vitorlás egy kezdetleges mólóhoz volt erősítve. Rajta nem volt 
élő lélek. Egy csónak himbálózott a közelében. Diós tovább kúszott, elérte a 
csónakot, belevetette magát s csakhamar leoldta a kötelet s a benne levő 
evezővel a rom felé tartott. Még néhány fordulatot kellett tennie, néhány 
magas sziklát kikerülnie, amikor egy vaspántos ajtó tűnt fel. Az ajtó csak 
be volt téve. Tehát erre is van bejárás a romokhoz. Épen a torony ablaka 
alatt volt, hamarosan hasra kellett a ladikban feküdnie, mert a görög és a 
szerzetes ott álltak az ablaknál, a mappát ■ nézték és hevesen gesztikuláltak. 
Nem vették őt észre. Tehát tovább siklott a csónakkal. Közeledett a vasajtó
hoz. Oda egy kőből kivájt lépcső vezetett fel. A csónakot tehát a bokrok 
ipögé rejtette s figyelni kezdett. Semmi sem mozdult. Erre újra eloldotta a 
csónakot s elhatározta, hogy később ezen az uton kerül majd a kolostorba, 
visszaevezett közvetlen közel a rom mellett, nehogy az ablakban állók ész
revegyék, elhagyta a vitorlást s nehány sziklát megkerülve, egy elbujott hely
hez erősítette a ladikot. Aztán kiugrott a sziklára s szépen visszaindult azon 
az uton, amelyen idáig jött.

Ezalatt a két öszvér is megnyugodott és nagy nyugalmasan kocogott 
az uton. Elfogta őket s a gyalog érkező Semsey és a lány elé ment. Semsey 
kérdésére, hol sebesült meg, azt felelte, hogy az egyik öszvér kirúgott s le
vetette a hátáról. Ezen oly jól lehetett nevetni.

Erre aztán mind a hárman a kolostorhoz mentek, megzörgették a ka
put, a szerzetes nagy alázattal kinyitotta. Páter Angelikos, örvendezett Semsey.

Az Ikonum.
Páter Angelikos régi ismerőse volt Semseynek. Tavaly, amikor a Huszár 

torpedónaszád elsülyedt, rövid ideig vendége is volt a félig rombadőlt kolos
tornak. A páter szívesen fogadta a sorhajóhadnagyot s a jövevényeket betes
sékelte. Diósnak künn kellett maradnia az öszvéreknél.

A páter előrebocsátotta Semseyt és Dinát s mindenképen bizonykodott, 
mily örömet okozott neki váratlan látogatásuk.

A karácsonyi ünnepek előtt vagyunk ugyan, de nálunk mindenkor ked
ves a vendég. Grammatikopulos ur különben is régi ismerősöm, iskolatársam. 
Néha még levelezgetünk is egymással.

Dinával nem látszott törődni. Egy kavicsos, sivár udvaron áthaladva, a 
kolostor templomába értek, a templomon keresztül lehetett csak a kolos- 

, torba jutni. __ (Folyt, köv.)
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A régi BAUER-féle

SCHLESINGER JA K A B
A R A N Y - U T C A I  T É G L A G Y Á R A

Eladási iroda: 
Széchenyi-tér

m o d e r n ü l  á t a l a k í t v a ,  az ismert 
príma t é g l a  és z s i n d e l y  g y á r t 
m á n y a i ,  j u t á n y o s  á r o n  szerezhetők be

8. sz. alatt van

IFflIIIÍRR o p e r e t t e k ,  l á n c o k  á s  k a r á c s o n y i  a l b u m o k ,  k i t ű n ő  h e g e d ű k ,  c i m b a l m o k ,  A R M Ó N 1 A LLUUJHDD g r a m o f ó n o k ,  h a n g l e m e z e k ,  b á l -  á s  a c é l h ú r o k  l e g j o b b  b e v á s á r l á s i  f o r r á s a  a  sTb Fő-utca 4. Telefon 411

m ie lő tt cip ő jé t m e g rend eln é, tek intse  m eg

DÁNIEL IZSÓ £ Esaját készítményeit, melyek kizá lólag külföldi anyagból készülnek
Kaposvár, Fö-u. 26 (Turul-szállóval szemben)

FŰZŐKhaskötők, melltartók és alakítások jutányos árban készülnek
FÜRST MARGIT, fűző-termében 
Kaposvár, Széchenyi-tér 5. sz.(Széchenyi kávéház mellett)

F E S T !  . r w Í B  TISZTIT! R Ó ZSA -G Y Á R
TELEFONSZÁM: 293 m
Kerti bútorok, előszoba garni
túrák, utazó kosarak, valamint az 
összes kosár- és gyékény áruk legolcsóbb 
bevásárlá- Mniinii 1 jnnf kosár- és fonott- 
sí forrása, lllfljCl L1(JU 1 butorraktára 
K a p o s v á r ,  K o r o n a - u t c a  13. s z á m  

(Bennt az udvarban)

— GÉPKÖTŐDE—
Készítek hozott és raktáromon levő 
anyagból r u h á t ,  k a b á t o t ,  stb.
©zv. K A ISER  ÖDÖNNÉ
Kaposvár, Széchenyi-tér lO. sz.1 H M M  M M Í I E S I E I E L I I 1.  ] .

K A P O S V Á R , F f l -U T C A  8. 1. E M E L E T
G yapjút a legm agasabb 
n a p i  á r o n  v á s á r o l

Telefon: 257 Sürgönyeim : Gazdák Kaposvár

Felelős szerkesztő: MENYHÁRT GYULA.  Kiadja: a SOMOGYI TÁRSASÁG lapkiadóvállalat. 
Nyomatott Steiner Ferenc könyvnyomdájában, Kaposvár, Fő-utca 14.



Somogyvánaegye Testnevelő  B izo ttsá g a  ás a K a p o svá ri Ta ru l s zá llító ja

TENNISZ
ATHLETIKA

FOOTBALL
FÜRDŐRUHA

É S  F E L S Z E R E L É S  A  L E G N A G Y O B B  
V Á L A S Z T É K B A N

W e s z e ly  Is tv á n , B u d a p e s t , IV ., V á c i-u tc a  9

Az előkelő társaság csak 
LÁ Z Á R  D E Z S Ő N É L  
k é s z í t t e t i  r u h á i t

Polgári és egyenruházati szabó
ság. — Mindennemű katonai cik
kek dúsan fe lszere lt rak tá ra
Telefon 300 Fő-utca 14. szám

A U TÓ B E N Z IN  X M O TO R BEN ZIN
GÁZOLAJ

valamint mindennemű gép- és hengerolajok, gépzsirok, kocsikenő
csök, elismerten legjobb minőségben, l e g o l c s ó b b a n  b e s z e r e z h e t ő

MAYER ÉS MOLLER
OLAJ-, GÉPKENŐCS- ÉS VEGYIPARI GYÁR R.-T., BUDAPEST

KAPOSVÁRI KIRENDELTSÉGÉNÉL

TE L E FO N  IN TER U R B A N  2 9 5  K A P O S V Á R , F Ő -U T C A  14 TE L E F O N  IN TE R U R B flN  295

MERKÚR BANK R.-T.
KAPOSVÁR, KORONA-U. 4
Telefon: T őzsdeosztály  241

Üzletköre kiterjed a bank és pénzváltóüzlet min
den ágára. Tőzsdei megbízások teljesítésére, 
előnyös feltételű váltó-, jelzálog- és lombard- 
kölcsönök nyújtására, hetikamatozásu koszt
pénzek helyezésére átutalások teljesítésére



Szőrmekereskedelmi és Ipari R .T.
K a p o s v á r o t t

Somogyvármegye leg
előnyösebb beszerzési 
for rása  mindennemű 
női szőrmebundák,  
különféle rókaboák,  
női és férfi bőrkabátok 
számára

Z á r d a -u t c a  1

Elvállal  mindennemű 
szücsmunkát ,  állan
dóan dúsan felszerelt 
raktár t  tart minden
nemű szőrmeárukban, 
vadbőröket magas napi 
áron vesz

A  kaposvári mezőgazdasági kiállításon aranyéremmel kitüntetve

Speciális finom illatszer különleges
ségek, szépitőszerek , egészségügyi 
cikkek,bőrdiszműáruk, ajándéktárgyak

stb. csak

PRÁGER JÓZSEF
KORONA illatszertárában
vásárolhatók


